
chapitre 2 – Une recette créole 
Résumé de la CULTURE 

 
Be able to explain what the following are, why they are important, how they fit into the culture 
of Haiti, Quebec &/or New Orleans, and whether they are part of a historical or social aspect 
of culture.  Be prepared to compare &/or contrast things such as “la cuisine traditionnelle” 
(québécoise, haïtienne).  Be ready to discuss the historical events that lead to events (such 
as # 5 and # 8).  Know the meanings of the proverbs and how to apply them in a given 
situation. You  should be able to do all this in French.  ☺ 
 
1.  Saint-Domingue / Haïti 
2.  l’arawak 
3.  1792  
4.  1804 
5.  2 siècles de problèmes économiques et politiques 
6.  Marie Laveau 
7.  le vaudou 
8.  la diaspora haïtienne 
9.  Port-au-Prince 
10.  la cuisine haïtienne traditionnelle  
11.  la géographie de la République d’Haïti 
12.  le kreyòl 
13.  Les proverbes –  
 Les haricots sont pas salés.  – The beans aren’t salty.   
 Laissez les bons temps rouler.  – Let the good times roll.   
 L’okra ne se mange pas d’un seul doigt.  – Okra isn’t eaten with one finger.   
 Lâche pas la patate.  – Don’t drop the potato.   
 Qui ne risque rien n’a rien.  – He who risks nothing has nothing. 
 On ne fait pas d’omelettes sans casser d’œufs.  – You can’t make an omelette without  
  breaking some eggs.  
14.  la cuisine québécoise traditionnelle 
 
 
 
 
 
 
restaurant v. bistro v. café 
la nourriture – les catégories et leurs produits 
les repas au Québec 
 


